Hana MauaBapuanu

OpraTuBHasi KOHCTPYKILMS B a0Xa3CKOM U T'PY3UHCKOM SI3bIKAX

(00 PKBUBaJICHTHOCTH paCTIPEICICHUS KIACCHBIX U
KJIACCHO-TTMYHBIX a)(PUKCOB B KOHCTPYKIIUAX
NEPEXOJIHBIX TJIarojIoB a0Xa3CKOro U IPY3MHCKOTO SI3bIKA)

B a0xa3ckoM  sA3bIKE  OTCYTCTBYET  CHUCTE€Ma  CKJIOHCHUSI.
COOTBETCTBEHHO, HET U APTATUBHOTO MaJEXKa.

B nepexonHoM ABYXJMYHOM rjarojie abXa3cKoro si3blka Ha MHEPBOM
MECT€ CTOMT IMOKa3arelib Onmkaiiiiero (mpsiMoro) oobekTa psiga d, a Ha
BTOPOM - TNOKa3arenb cyobekTa pana [ d"-s-boit «ero s Buxy», d-l-goit
«€ero oHa BeIeT.

B nepexomHOM TpEXJIMYHOM TJarojieé Ha TMEPBOM MECTE€ CTOUT
nokazareiab Omwmkaiiero (mpsMoro) oObeKTa psiaa d, 3aTeM CIEAyIOT
MOKa3aTelln KOCBEHHOro o0bekTa u cyowekTa: i-1"-1-Toit «oHa et 4To-To
naéty, i-b-a-s-ho-it «sg Tede (KeH.) YTO-TO TOBOPION...

B a0bxa3ckoMm si3bIke JUYHBIE TOKa3atenu psans “d” B COOTBETCTBUU C
CUHTAKCUYECKON (YHKIMU HUCIOJIB3YIOTCS B PO (POPMAHTOB CyObEKTa
HEIEePEeXOAHOTO IJ1arojia U NpsiMoro 00beKTa NepexXoaHOTO IJiaroJa.

Takast ke MOCIenOBATENbHOCTh JHUYHBIX a(PUKCOB 3aPUKCUPOBAHO
XaHMETHBIX U ha’sMeTHBIX MaMATHUKAX TPY3UHCKOTO S3bIKA.

O6 apxanunoctu QpyHkui hopManToB X // h, kak mokaszarenen Kjacca
CBUJIETEIILCTBYET TOT (akT, 4rto B KoMOuHauuu O;+S; B XaHMETHBIX
TekcTax mnokazarenb Oz crour mnepen GopmaHTOM S;, Hampumep,
nokasarenb Oz (KOCB.) X-:

mas xwarqwi me warved da warvidis

«... TOBOPIO OJTHOMY: TIo¥u - u uae™ (Md. 8, 9);

ori sxwai talanti SexwJine

«... IpyTHe JIBa TajaHTa s mpuodpen Ha Hux» (M. 25, 22);

ese mTavarsa mas Cwen xuarwmunoT

«Mp1 yoeaum ero (npaButens)» (M. 28, 24).

[Tokazarens O; (mpum.) x-// h-:



xwitKode «ckazan 0b1 TO s» (peB. 320); hwKor «aenaro s» (hasmor.
388); hvcode «corpemmn s emy» (hasmaT. 388).

C namieit Touku 3penus, npedukc x // h, coxpansomuiics B XaHM3THBIX
TeKCTax, QYHKIHOHAIBHO aHAJTOTUYEeH UMEHHO abxa3ckuM addukcam psiga
“d”, yTo U 00YCIOBWIO aHJAyTHYIO MO3UIUIO 3TOro addukca B riaroe.
[IpaBaa, rinaroJi Tpy3MHCKOTO SI3bIKa HE COXPAaHWJI MPUCYIIYIO a0Xa3CKOMY
A3bIKy ~ CTaOWJIIBHOCTh  MO3UIMM  TOKa3aTelnel Kijacca U JIMIA.
[TpocnexuBaeras ¢ IX B. mocinemoBarenbHOCTh S; + O3 AEHCTBUTEIBHO
BO3HHUKJIA B pe3yJibTaTe€ METATe3bl, U MPEAOINpeaesiach OHa HE TOJBKO
0JIaroNpUSTHBIMU (POHETUUECKUMH YCIOBUSIMH, HO U POCTOM YAEIBHOIO
Beca CyOBeKTa.

C Hamieil Touku 3peHusi, 3aUCKCUPOBAHHAsA B XaHMETHBIX U hasmer-
HBIX TaMSITHUKAX TPY3UHCKOTO SI3bIKa TMOCIEI0BATEIbHOCTh JUYHBIX
adPukcoB aHaIOrM4YHa ONMMCAHHOM BBIIIE MOCIEI0BATEILHOCTH aUKCOB
a0Xa3CKOTO SI3bIKA.

[TocnenoBarenbHocTh O3 +S; B JaHHBIX [arojbHbIX (opMax
CHELMAINCTB NPU3HAIOT pasylibTaToM Mertatedbl (Ak. Illanuaze, ApH.
Yukobasa, 1. U. UMHaumBuim).

B pabore BbICKa3aHO COOOpaxe€HHE O TOM, YTO B JAHHOM KOHKPETHOM
cillyyae CJeQyeT FOBOPUTh HE O METaTe3e, a O MEPEKUTOUYHOM SIBICHUU
COXpAaHEHUSl [JIPEBHEr0 TPAMMATUYECKOTO DJIEMEHTa B XaHMETHBIX H
hasMeTHBIX TeKcTax. DTO SIBJICHHE OTpa)xKaeT MEepUoj Pa3BUTHUS SI3bIKa,
KOT/1a HEUTpaJbHBIN K 3aJI0ry rjaroy cojaepxai B cede addukcol kiacca
oObekTa M nuna cyobekra. [logqoObHoe coueranue npeduKcoB B PaBHOM
MEepe MOIJIO MOJIYYHUTh PAaCIPOCTPAHEHUE B MEPEXOHBIX U HEMEPEXOAHBIX
rjarojiax, 4em, JIOJDKHO OBbITh, U OOBSCHSETCS crocoOHOCTh addukcoB h
//X BBICTYNATh B POJIM MOKa3aTesiell MpsiIMOTO U KOCBEHHOTO OOBEKTOB (Cp.
MOHOKJIACCHOE CHPSIKEHUE aBapCKOTO sI3bIKa, KIACCHO-TUYHOE CIPSIAKEHUE
JIAKCKOT0, JTAPTUHCKOTO, 10BA-TYIIMHCKOrO (0anduiickoro) u abxa3cKkoro
A3bIKOB). BhIllle omnMcaHHBIA TpoIEcC, BUAUMO, OTHOCHUTCS K JTally
KJIACCHO-JIMYHOT'O CIPSIKEHUSI.

JlymaeM, 4TO pacmojioKEHHE JMYHBIX TOKazaTeled B a0Xa3CKoM
A3bIKE HAXOIWT AHAJIOTHUI0 C TEMHM XK€ MapKepaMH B XaHMETHBIX U
hasmMeTHBIX TEKCTaX.

JInuHble MOKa3aTeNu B KAPTBEILCKUX SI3bIKAX T€HETUYECKU BOCXOMST K
KJIACCHBIM 3JIEMEHTAM.



Btopoe nuio cyObekTa U TpeThe JHUIO0 00BEKTa B JIPEBHErPY3UHCKOM
A3bIKE MbIpaxkanuch npedukcamu: x // h // hs // s.

Bripaxenue S, u O; oqHUM U TeM Xe (POpMaHTOM, MO MHEHUIO ApH.
YukobaBa CBUJIETEILCTBYET O BTOPUYHOCTH [JAHHOW (PYyHKIUU ISt
npeAcTaBlieHHOro  addukca,  KOTOPBIA  CIYyXUJ,  NO-BUIUMOMY,
MoKazaTresieM IpaMMaTUYeCcKOro Kiacca.

Tou e Touku 3penus npuaepxkusacrcs I'. Porasa, cuuraromuii, 4o
BapuaHThl apdukca X / h B IpeBHUX TEKCTax SBISIIOTCS TpadUuecKUM
OTPAKEHUEM PA3HBIX JINTEPATYPHBIX TPATULIHAIM.

Hexortopeie crnemuanuctel (I A. Kmumos, A. A. Onuanu, T. B.
[Namkpenunze, M. A. CyxulIBWIN) UHTEPHPETUPYIOT MOCIEA0BATEILHOCTD
O3 +S; u ux addukcoB kak mokazarenab S;. Haumbosiee yOenuTeabHbIM
NPEACTABIISIETCS. MHEHHUE, COTJIACHO KOTOpPOMY Ha3BaHHbIE adPUKCHI
MOHUMAIOTCS KaK MCKOHHBIE MMOKA3aTeIN KaTeropuu kiacca. Mlnaue TpyaHo
00BSICHUTH 0QOpPMJICHHUE JBYX, FPAMMAaTHYECKH PA3HBIX AJIEMEHTOB - JIUII
00BbEKTa U CyOBEKTa OJHUM U TeM ke aphurcom.

C Hameil Touyku 3peHus, 3apUKCUpPOBAHHAsT B XaHMETPBIUX U
hasMeTHBIX MaTATHUKAX TPY3UHCKOTO S3bIKA MOCIEA0BATEIbHOCTh JTUYHBIX
adPuKcoB aHATOrMYHA ONMKMCAHHOM BBIIIE MOCIEI0BATEILHOCTH aUKCOB
a0Xa3CKOTO SI3bIKA.



Nana Machavariani
Ergative construction in Abkhazian and Georgian
(Towards the equivalency of arranging of a person-class and person

affixes in the construction of Abkhazian and Georgian transitive verb)

The Abkhazian language has no declension system, accordingly an ergative case
neither, but an ergative construction is reflected in a verb. Arranging of person-class markers
is strictly  defined:

In Abkhazian bi-personal transitive verb. a -d marker of (direct) nearest object is on
the first place, and a -1 marker of a subject — on the second place: d"-z-bot] — “I see
him/her”, d*-1-got] ‘“He takes him/her”...

In a tri-personal transitive verb a marker -d of the nearest (direct) object is on the
first place, the markers of -1 type of an indirect object and subject follow it: i-1"-1-Tot] “He
/she is giving him/her smth.”, - i-b-a-s-h°ot] “I’m saying you smth”...

An unalogous situation might be in old Georgian in khanmeti and haemeti texts.

In combination of O3+S; persons in khanmeti texts a marker of O; preceeds S, before
the verbal stems beginning with a consonant and a vowel, e. g. :

x- is a III person indirect object marker:

xurq, — “mas xurq, me warved da warvides” — “I say to this one, “Go!” and he goes”
(Matt. 8, 9).

SexuZine — “ori sxuai talanti Sexubine” — “I have gained two more talants” (Matt. 25,
22).

xuarwmunoT — “ese mTavarsa mas Cuen xuarwmunoT” — “We will win him over”

(Matt. 28, 14).



-x-/h- is a III person direct object marker.

(Expressing a direct object in dative by x-/h- prefix is usual for khanmet’i and
haemet’i texts: aGxutKorceb, x,tKode, huKof, h,code).

In the manuscripts of the following period instead of the mentioned verbal forms we
find: vhrq,, vet,, SevsZine, varwmunoT ... i. e. in some forms there is hae or san instead
of xan, in some forms a marker is lost, e. g. in vetK, form.

O;+S; in khanmeti texts is attested even in an intransitive verb: gardaxufed -
‘arasada mcnebasa Sensa gardaxufed~ - “I have never neglected a command of yours”
(Luk. 15, 29).

Sequence of the mentioned morphemes in an intransitive verb can be caused by the
unification of a condition of transitive verbs.

The arranging of O3;+S; markers manifested in the mentioned verbal forms is
concidered to be metathesis.

We believe, that sequence of O;+S; markers must not be a result of metathesis, but
the traces of a grammatical norme preserved in khanmet’i and haemet’i texts, a phenomenon
of that time, when a verb with a neutral-stem expressed an object class and a subject person
according to voices. Such arranging of prefixes in transitive and intransitive verbs could be
spread similarly. This fact explans a denoting role of x/h affixes of an indirect and direct
object (cf.: Avar monoclass conjugation, class-personal conjugation of Lak, Dargwa, Bats,
Abkhazian). This must be take place in a language development on the class-personal stage
of a verb conjugation.

In Abkhazian according to syntactic function the markers of -d type are used to
express a subject of intransitive verbs and an direct object of transitive ones.

The prefix x/h in the arranginga structure of affixes preserved in Khanmeti texts,
might have the function just of affixes of -d type, which defined an initial position of the
mentioned affix in a verb. Though a positive firmnes of class and person markers
characteristic for Abkhazian, a Georgian verb could not preserve. The arranging S;+O; of
person markers attested in the Georgian written sources since the 9™ c. must be just a result
of metathesis, which could be caused by the facilitating surrouding for phonetic changes as

well as increasing of specific weight of a subject.



We think that the mentioned person markers in Khanmet’i and Haemet’i texts are
equivalent with the arranging of person markers in an Abkhazian verb.

Thus, on a definite stage of a language development, a Georgian verb reflected an
ergative construction not only by declension of nous equal subjective and objective person

adapted with it, but by the arranging of person markers, like in Abkhazian.



